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Ce-va despre poeta 

Carmen Sylva 
N'avem de cuget së dăm un studiu despre poesia poetei-

regine Carmen Sylva, la aniversarea morţi sale. Nu cunoşcem 
întréga operă a poetei, ci numai câte ce-va, din traducerile în 
româneşce, şi nu din original, aşe că n'avem nici putinţa, nici 
competinţa. Totuşi acest „ce-va" credem că nu va fi fără de 
interes. 

In prefaţa culegerei mele „Doina", alegere-antologie a poe
sie! poporane, scrieam : „Dacă au fost timpuri în vieţa mea, în 
cari m'a stăpânit sufleteşce poesia lui Eminescu, alte timpuri, 
în cari m'a stăpânit poesia lui Goşbuc, Carmen Sylva . . . tot 
aşe au fost timpuri, în cari m'a stăpânit sufleteşce poesia 
poporană". Neşce cunoşcinţi, literaţi, cari s'au fost convins din 
„Doina" mea, că am şi eu un pic de înţelegere şi gust pentru 
poesie, mi-au mărturisit deschis, că eh nu înţeleg ce am aflat, ce 
m'a încântat aşe de mult din poesia Carmen Sylvei. A urmat o 
discuţiune, în care ne-am descusut mai întâiu së vedem, care 
ce a citit din Carmen Sylva. Ca copil (elev) am versat şi eu 
lacrimi pe „Vîrful cu dor", citind poveştile Peleşului. Dar nu 
de aici dateză influinţa, de care am vorbit, asupra mea. Nici 
cunoşcinţi mei nu cunoşceau lucrările Carmen Sylvei în origi
nal, ci numai din traducerile în româneşce. Eli citiseră tradu
cerile lui Coşbuc „Valuri alinate", din cari, natural, că nu-şi 
puteau face o judecată dreptă despre poesia Carmen Sylvei. 
Le cunoşceam şi eu, dar nu aceste-a m'au înfluinţat şi m'au 
încântat, ci „Versurile" ( C Sylvei) din traducerea lui A. Toma 
(tipărite în Bucureşti la Socec, 1897), de cari cunoscuţi mei nu 



aveau cunoşcinţă. Le-am dat së le citescă, şi mi-au mărturisit, 
că traducerile sunt admirabile — şi, fireşce, am adaus eu, nici 
originalul nu potè fi mai prejos, căci traducerea se potè înălţa 
cel mult până la original, dar nu mai sus. Am insistat mai ales 
asupra puternicei poesii „Moise", care se află şi în traducerea 
lui Coşbuc; dar ce palid e redată acolo, şi ce împunëtore şi 
emoţionantă e în traducerea lui Toma. Cum am amintit mai 
sus, am fost şi sunt şi adi încântat de poesia originală alui 
Coşbuc, dar traducerile poesiei Carmen Sylvei nu sunt nici 
pe departe la înălţimea poesiei originale a lui Coşbuc; se vede 
cât de colo, că a tradus-o numai, dar n'a simtit-o. pecând Toma, 
deşi ca poet nu s'a rădicat la înălţimea lui Coşbuc, a simţit şi 
a redat mai fidel poesia Carmen Sylvei. 

De altmintrelea acesta judecată micşorătore şi nedreptă 
— după părerea nostra — despre poesia Carmen Sylvei, o 
împărtăşesc mai multi. Dupe Unire, în o sotietate, avënd ve
cină o studentă francesă din Elsatia-Lorena eliberată (venise în 
Transylvania nostra eliberată, ca se-şi cunoscă frati şi surorile 
de suferinţă), aducënd vorba la literatură, şi arëtându-mi ad-
miratiunea sa pentru „Luceferul" lui Eminescu, i-am spus, că 
şi Carmen Sylva are un mic „Lucefer", mic ca estindere, dar 
mare ca creatiune poetică. Mi-a arëtat şi dânsa neîncrederea 
şi mirarea, căci dupe judecata de-acasă — aşe mi-s'a părut — 
Carmen Sylva nu trece de ce-va poetă clasică. Şi cum poesia 
acesta („Visătorul" în traducerea lui Toma), ca on-ce poesie 
alesă, care m'a încântat, am citit-o şi gustat de nènumërate 
cr i , mi-a rëmas în memorie, ca şi tot ce e ales din poesia lui 
Eminescu, Coşbuc, aşe că la dorinţa ei i-am recitat-o. Cititori 
n ' au decât së o caute în traducerea lui Toma şi së o citescă 
şi întreg volumaşul, şi suntem siguri, că-şi vor face o părere 
mai bună şi mai dreptă — dacă n'au avut-o — despre poeta 
Carmen Sylva. 

In ierna anului 1904—5 am avut câte-va inspiratami poe
tice : Sbucium, Flăcări nedomolite, Viscol, Fiori primăverei, 
Prometeu modern (un început, trei strofe, continuarea am 
amânat-o până ce-mi voiu revede şi cerceta cugetările — în 
manuscris — la acest subiect, şi aşe poesia a rëmas neîntre
gită) . . . E caracteristic, că prima strofă din prima poesie „Sbu
cium . . ." e prima strofă din poesia Carmen Sylvei „Spre 
ceriu" (în trad, lui Toma) : „Un chin de nimenea şciut Frămîntă 
marea şi o sbate, Când ea cu gemet cătră ceriu înaltă valuri 
înspumate", preschimbată, cum se vede mai jos. Publicăm aici 
dóue din aceste poesii : 



Viscol 
Ce dor selbatic, ce duróre 

i e sbuciumă şi te frămîntă — 
tu gemi de patimi neînvinse, 
şi de suflarea ta atinse 
cu tine tote sbucium cântă. 

Pădurile când le străbaţi, 
s e sbat în suflet furtunos, 
t u rescoleşci pustiu'n ele, 
;şt gem prelung şi dure ros ; 

tu cântecu-ţi sinistra-i suni, 
le'nvëli durerea cu fortuni. 

De treci peste deserturi route 
-cumplit ce le deşcepţi din somn, 
cum smulgi din sufletul lor nóptea, 
tu, singur pe-al lor suflet domn — 

o-aşterni pustia pe pustiu, 
ca vëlul morţi pe sicriu. 

De treci pe marea liniştită, 
-deşcepţi în sufletu-i fortuni — 
cum geme, urlă şi se sbate — 
tu peste ea fortuni aduni, 

aşterni un iad fără sfârşit 
pe fierbetul nedomolit. 

Te-abaţi pe-un suflet solitar, 
rşi'n suflet tot fortuni rësar, 
revoltă şi durori ascunse 
în elemente, vierme, astru, 
pe unde treci perit-a pace 
şi linişte şi ceriu albastru, 
aţiţi fortuni şi laşi pustiul 
rşi sete de ruine 

şi desastru. (14 Febr. 1905) 

Sbuctumal Ardealului 
I 

Duróre- ascunsă, neşt iută 
frămîntă sînu-mi şi mi-1 sbate, 
când el cu gemet cătră ceriu 
înalţă doruri ne'nfrînate. 

Duron şi doruri fără nume 
më ard în foc nedomolit, 
me sbuciumă ca un vulcan 
în sînul meu înăbuşit. 

Un dor cu aripi uriaşe, 
setos de zări nelămurite, 
încercă'n darn se-şi iee sborul 



spre sferele nemărginite, 
spre larg, spre ceriu — lumină, a e r 

se'ntind în giur fără hotare — 
păreţi subtiri-1 mai desparte — 
şi-aşe de neşciut së pieră . . . ! 

De-acee-a pururi se va sbate, 
pururi va geme 'năbuş i t . . . 
Lua-şi-va cândva liber sborul, 
ori se va stinge'n piept storît? 

II 

Nori negri'ntr'una se adună, 
fortuni s'adună'n sînul meu 
şi nópte s'a lăsat acuma, 
şi bubuie prelung şi greu 
ca'n aşteptare de fortuna, 
şi'nfiorat cuprinsul sună 

înăbuşit — sinistru fremet — 
şi nu e cânt, nu-s blânde sópte . . » 
de-i cânt e cântul vijeliei, 
stăpân pe-a sufletului nópte. 

In somn letargic adormite 
puteri elementari trezite 
se'nchiagă'n foc nemicitor, 
detună, fulgeră şi gem 
şi fierbe-un iad fierbedători 

s'avîntă'n valuri uriaşe, 
se'nîăntuie vîrtej turbat — 
un uragan deslăntuit 
în pieptul meu încătuşat. 

Iar pieptul, şubredă făptură, 
se înflă, geme şi se stringe, 
se sguduie, dar nu se frânge, 
se svîrcoleşce şi se sbate, 
ne mai putënd ca së-1 încapă, 
şi tot mai mult intentate 

căutând o portă'n piept cu-aieptul 
lovesc într 'una valurile — 
se rumpe-acum — o, de s'ar r u m p e ! 
tişnescă-odată fulgerile, 
stingëndu-më së vëd o clipă 
bătend în cenuri flăcările ! 

Din secole străvechi urdite, 
de generaţii înteţite 
ieptări spre ceriu înăbuşite 
cer astădi vièta, ori pustiul . . . 
se 'ntórne'n hău neizbândite. (5 Dec. 1904) 
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